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Kurte

Ev gotar hewil dide ku fama rewsenbirén nifsé Hawar€ ji aliyé folklora kurdi ve binirxine. Péwen-
diya xebatén folkloré i geseblina nasnameya neteweyi mijarek e ku di cihana akademik da bag
hatiye vekolan. Di vi wari da xasima di navbera van du sed salén bori da, literatureka berfireh
¢ébiye. Ci li cithana Rojavayg, ¢i li Rojhilaté, ev proses kém-zéde disibin hevidin @ gelek aliyén
wan yén hevpar hene. Nasnameya neteweyi ji ber ku diyardeyeka modern e, geseblina wé di
heman demé da projeyeka modernbiiné ye ji. Weki besek ji cthana Rojhilaté, gelo rewsenbirén
kurd yén vé serdemé, giringlya folkloré ¢awa t€ gihist? Wan ji bo gesekirina nasnameya kurdi ya
neteweyi 0 ¢ékirina mirové kurd yé tipik, keresteyén folkloré ¢awa bi kar anin? W¢ serdemé ji ber
ku Striye di bin desthilatdariya Fransayé da b, di nav van xebatan da rola rewsenbirén fransiz ¢i
bi? Di vé gotaré da bi 1€kolineka pirall em li dil bersivén van pirsyaran digin.

Peyvén sereke: Folklora kurdi, nifsé Hawaré, rewsenbirén fransiz, modernbiina kurdi, nasna-
meya kurdi ya neteweyi.

THE IMPORTANCE OF FOLKLORE WORKS AMONG INTELLECTUALS OF THE
HAWAR GENERATION
Abstract

This article attempts to assess the intellectual consciousness of the Hawar’s generation for Kurdish
folklore. The relationship between folklore and the development of national identity is a well-rese-
arched topic in the academic world. In this regard, especially in the last two hundred of years, an
extensive literature has been comprised. Whether in the Western world or in the East, these processes
are more or less similar to each other and have many aspects in common. As it is a modern concept,
the development of national identity is also a project of modernization. As a part of the Eastern wor-
1d, how did the Kurdish intellectuals of this period understand the importance of folklore? How did
they use folklore to promote national Kurdish identity and to create a typical Kurdish man? Since
Syria was under the rule of France at that time, what was the role of the French intellectuals in these
works? In this article, with an extensive survey, we look for the answers to these questions.

Keywords: Kurdish folklore, Hawar’s generation, French intellectuals, Kurdish modernizati-
on, Kurdish national identity
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Destpék

Di vé lékoliné da em dé hewil bidin ku bi awayeki gisti xebatén nifsé
Hawaré ji aliyé diroka folklora kurdi ve binirxinin. Pési em dé behsa zemina
diroki ya wé serdemé bikin li gel tesira rewsenbirén biyani li ser rewsenbirén
kurd. Pistra ji di bin ¢end binbesén kurt da 1i gor wesanén wé serdemé, em dé

analizeka gistl ya xebatén van rewsenbiran bikin.

Di diroka kurdan da pisti sikestina serhildana Agiriyé, xebatén siyasi ge-
leki lawaz dibin. Rewsenbirén neteweperwer beré xwe didin xebatén ji bo pésda-
birina ¢and 0 zimané kurdi. Li gor Husén Hebesl, “soresgerén Kurdistané yén di
mabéna ses salan de riixandina du raperinén mezin ditin G ji ber giskujiya tiirani-
yan reviyabtn Shriyeyé, 1i Samé bir dikirin ku li ser réya rizgarkirina Kurdistané
berdewam bin. L€ vé car€ dest davéjin geleman, tovén raperineke rojnamevani bi
derxistina Hawaré di zeviya ¢anda kurdi de di¢inin.” (Hebes, 1996, r. 29). Firat
Cewerl j1 dibéje, pisti sikestiné, weki Celadet All Bedir-Xani, wan destén xwe ji
siyaseté kisandiye G hem@ héza xwe daye xebatén li ser cand, ziman {i edebiyata
kurdi. Herweha bajaré Samé, di wan salan da dibe cihé hevditina kurdén bazdayi
(Ceweri, 1996, 1. 96). Li gor Firat Aydinkayayi ji, ancax pistl 1932an, kurdan di
péwenda modernbiina berxwedané da weki du pékhénén avaker, “sir G qelem”,
yani karé soresgeri i rewsenbirlyé, anine cem hev (Aydinkaya, 2010, r. 210). Ce-
ladet Ali Bedir-Xani, di jimareya pésin ya Hawaré da ev yek bi vi awayeki zelal
diyar kiriye: “Hawar ji péve bi her tisté ko kurdani G kurditi pé bendewar e, dé
mijil bibe. Tiné siyaset jé dir e, xwe naéxe siyaseté. Hawaré, siyaset ji civatén
welati re histiye. Bi siyaseté bila ew mijll bibin. Em ji di waré zanin, hiner i sin-
heté de dé bixebitin.” (Hawar, 1932, 1. 1).

Bi nérina Wadie Jwaidehi, réxistina kurdan (Xoyb(in) ku di sala 1927an
da li Striyeyé ava bibl, wé hem pésenglya siyaseté, hem pésengiya edebiyata
kurdi kir. Rewsenbirén weki Sureya, Celadet G Kamuran Ali Bedir-Xani ku bi-
rayén hev bln, di vé tevgeré da weki kesayetén sereke derketiblin pés (Jwaideh,
2007, r. 59). Jordi Tejel Gorgas ji di wé baweriyé da ye ku, navenda avakirina
nasnameyeka kurdi ya zindi, bi hewildana komeka rewsenbirén kurd yén ayini 0
sekuler li Strfyeyé mimkin bl ku ew ji di bin desthilatdariya Fransayé da bll. Vé
komeé béhtir amaje bi hilberandina deqén li ser ¢and, folklor G edebiyata kurdi kir
(Gorgas, 2006, 1. 69).
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Ji nifsé Hawaré mebesta me ew kes in ku gotar, helbest {i 1ékolinén wan,
di kovar G rojnameyén bi zimané kurdi yén weki Hawar (1932-1943), Ronahi
(1942-1945), Stér (1943-1945) G Roja Nayé (1943-1946), da belav biline. Gelek
rewsenbirén kurdan yén wé serdemé ku li Striyey€ bilin, li ser mit i sembolén
canda kurdi, nemaze ji yén folklorik yén weki “Newroz, Kawe, Zerdest, Aryan,
Rustemé Zal, Memé Alan”¢ xebat kirine. Rewsenbirén kurdan yén wé serdemé,
destpésxeri da ji bo parastina nasnameya kurdi. Wan hewil da ku zarokén kurdan
bi zimané kurdi i bi perwerdeyeka sekuler mezin bikin, latinizekirina alfabeya
kurdi @ belavkirina hin wesanén ¢andi, ¢end ji van xebatan bln. Latinizekirina
alfabeyé karé heri pés G sereke bli. Lewra Celadet wesandina kovara Hawaré€ weki
cejna vejin 0 vejandina zimané kurdi dizane, ji bo yekitiya neteweyi pédivi bi
yekitiya ziman hebi: “... Ji ber ku yekbilina miletan bi yekitiya zimani dest pé
dike... Yekbtina Kurdan ji bi yekitiya zimané kurdi ¢édibe. Yekitiya zimani ji bi
yekitiya herfan dest pé dike. Yani di yekitiya zimani de yekitiya herfan gava pésin
e.” (Bedir-Xan C., 1932, 1. 3).

Li gel latinizekirin€ wan xwest zimané kurdi ji standardize bikin. Lewra
weki Amir Hassanpouri jT amaje pé kirlye, standardizasyon carekeé bi ser keve, &di
ziman z&detir belav dibe 0 di gelek rewsén girift yén jiyané da bi awayeki hésan té
bikaranin (Hassanpour, 2005, r. 47). Celadet Ali Bedir-Xan, roja destpékirina we-
sandina Hawaré bi tipén latini, weki alaya serxwebiina kurdan dizane (Xwediyé
Hawaré, 1941, 1. 27). Lewra, t€gihistin ew bii ku éd1 ser, seré ¢andi (i rewsenbiriyé
bh. Li gor Hassanpouri, “xebatén standardkirina zimané kurdi weki parceyek ji
peveilina di navbera netewetlya kurdi 0 dewletén serwer da dest pé kir 0 wisa ji
dewam kir.” (Hassanpour, hb., r. 106). Anthony Smith ji di wé bawerlyé da ye ku
ji pisti Seré Cihané y€ Yekem heta salén 1960-70yan, hem(i hewilén seferberiyé
yén ji bo standardkirina zimané kurdi, besek ji t€kosina wan ya siyasi ya netewey1
bl (Smith, 2014, r. 204). Wisa xuya dike ku nifsé Hawaré, z&édetir bi vé higsmen-
diyé tev geriyaye.

Li gor Aydinkayayi, kovara Hawaré, yekemin hewildana modernbtiné ya
candi U siyasi bl ku bi réya kovareké amaje bi guherina pedagojik ya geli dikir.
Ev kovar azmiineka giring bl ku, wé dixwest gelek tistan di heman demé da bike
ku ketiblin nava hev (Aydinkaya, hb., r. 211). Lé, weki Gorgasi ji amaje pé kirlye,
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di seré Xoybliné da pénaseyeka zelal ya “nasnameya kurdi” nebli. Wéneyé kurd
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A

bi awayé€ “kesén mexdir G qurbani” bl (Gorgas, hb., r. 73). Yani ev karvedaneka
li ser zemina hesti bli. Xoybliné, alaya kurdi amade kiriye ku ji sembol G motifén
folklora kurdi sid wergirtiye. Ji bo nimine, sembola “roj” amaje bi baweriyén
kurdan yén qedim, 21 tiréjén wé ji amaje bi 21& Adaré, yani Cejna Newrozé dike.
Ev ala, di berga pésin ya jimareya 11. ya kovara Hawaré da ji hatiye belavkirin.
Herweha Celadet Ali Bedir-Xani ji hem helbestek bi navé “Alé Kurdan” nivisiye,
hem amaje bi maneya alayan ji bo neteweyan kirlye 0t weki sor, spi i kesk li gel
wéneyé rojeké di navé da, alaya kurdi sayesandiye (Azizan, 1932; Bedir-Xan, C.
1932). Kamiran Ali Bedir-Xani ji bi navé “Ala Kurdan”, helbestek li ser alaya
kurdi nivisiye (Bedir-Xan K., 1932, 1. 8).

Bi gotina Nira Yuval-Davis€, rewsenbirén ku ji rewsenbiriya hegemonik
0 ji wezifeyén dewleté hatibln derkirin, “bira hevpar” ji n( ve kifs dikir O tra-
disyonén devki yén geli i zimanén wan dikirin niviski. Herweha “gerxeka zérin

~9Y

ya neteweyi” disayesandin ku di rabirdiya miti yan diroki ya dérin da maba ku
bingeha daxwazilyén neteweyl pé€k dianin (Yuval-Davis, 2007, r. 19). Guherina
xebatén rewsenbirén nifs€ Hawaré ya ber bi v€ prosesé ve bi awayeki zelal xuya

dibe.

1. Bixwehesin li gel tékiliya rewsenbirén biyani: “Biqimetbiina zéran”

AAAAA

bo neteweyeka weki kurdan, xebatén ¢andi geleki giring in. Di vé cargoveyé da
weki Kurdiyé Bitlisi, Memdih Selimbegi, Mehmed Mihri, Kemal Fewzi, Law
Resid, Hilmiyé Siwereki G hwd di nava wesanén wé serdemé da, gelek 1€kolin be-
lav kirine (Pertev, 2018, r. 189-267). Eger em bi awayeki gisti binirxinin, ev xebat
ne zé&de sistematik in G bi pirani di ¢cargoveya itirazé da ne. Belki béhtir hewildan

in ji bo balkisandina berhevkirin {i parastina heyilyén xwemali.

Diyar e ku xebatén nifgé Hawaré geleki cudatir in li gor yén navbori. Bi
bawerlya me ¢end sedemén vé yeké hene. Yekem, kesén weki birayén Bedirxan
haya wan ji xebatén folklorik yén romantikén almani ¢éblibli ku ew maweyeké
li Almanyayé mabin. Duyem, rola rewsenbirén fransiz ku wé demé Siriye di
bin desthilatdariya Fransayé da bi. Nureddin Zaza ji di biraninén xwe da, behsa
alikarl yan réxweskerlya réveberiya Fransayé dike ji bo xebatén ¢andi i edebi

yén rewsenbirén kurd (Zaza, 1993, r. 126). Rewsenbirén fransiz yén weki Roger
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Lescot, Pierre Rondot, Thomas Bois, Robert Mountaigneyi, karigeriyeka mezin li
ser rewsenbirén kurd yén 1i Srlyeyé kirfye ku loma wan béhtir bala xwe daye xe-
batén ¢andi 0 perwerdeyi (Gorgas, hb.; Malmisanij, 2009, r. 10-11; Rzepka, 2014,
r. 515). Nemaze Lescot, ji ber tékillyén xwe yén kurdan, tev li xebatén tevgera
candi ya kurdi ji bliye. Wi, bi navén weki “Tawiisparéz”, “Robert Surieu”; gelek
gotinén pésiyan, mamik, efsane, stran G ¢irokén gelérl yén kurdi berhev kirine
0 wesandine. Li vir hé&jayi gotiné ye ku, wi destana Memé Alani cara yekem, bi
awayeki réklipék ji devé 20 dengbéjan guhdar kiriye 0 varyanta heri guncav belav
kirfye. Lescot ev xebata xwe di sala 1940an da bi navé Textes Kurdes wesandiye
(Lescot, 2010). Jixwe gelek nimGineyén folklora kurdi bi wergerén wan yén zi-

mané fransizi ji hatine wesandin.

Van rewsenbiran bi saya van xebatan xwest ku beré kurdan bidin cihana
Rojavayé G péwendiyén wan yén bi rewsenbiriya Rojavayé ra xurttir bikin. Gor-
gas dib&je, Nifsé Hawaré amaje bi sé€ terman dikir: “Rojhilat, Rojava, Kurd”, bi vi
awayl ew hem ji “erebblin”¢, hem ji wéneyé “Rojhilata pasdamayi” xelas dibin
(Gorgas, hb., r. 71). Ji bo ku em tékillya rewsenbirén kurd G yén fransiz bastir
tébigihijin divé em vé yeké get ji bir nekin ku her du ali j1 kok bin li ser pédiviya
civaka kurdan ji bo saristaniya Rojavay€. Yani wan dixwest nasnameyeka kurdi
ava bikin ku li ser binemaya saristaniya Rojavayé be. Herweha civaka kurdan ji
bo gesedana xwe ya madi (i manew1 0 serxweblina xwe ya neteweyi pédivi, teqez
bi alikariya hézén Rojavayi ra heye. Rewsenbirén kurd, bi gotareka oryantalist
hewil dida ku saristaniya Rojavayé veguhezinin civaka xwe. Lé dema ku wan
dest bi niveavakirina civaké kir, wan dixwest ku li gel parastina nasnameya xwe
ya etnik, nézi Rojavayé bibin. Yani, weki Chatterjeeyi ji amaje pé€ kiriye, netewetl
pesend nake ku neteweyeka métingehkiri pasdamayi ye. Ew di wé baweriyé da ye
ku neteweyeka pasdamayi li gel parastina nasnameya xwe ya ¢andi, dikare xwe
modern bike (Chatterjee, 1996, 1. 71).

Péwendiyén bi oryantalistén fransiz ra, ji bo neteweperwerén kurd biliye
beseka giring ya xebatén ji bo avakirina komeka asopi ya kurdi. Hevkariyeka bi
vi awayi di navbera kurdnasén fransiz G rewsenbirén kurdan da encameka wisa da
ku nasnameya kurdi z&detir etnik bibe. Di encama vé tckillyé da ew béhtir néziki
xelké bine i binemaya xebatén wan li ser 1€kolinén tradisyona geléri pék hatiye.

Johann Gotfred Herder, nézi 250 sal beré weha gotibli: “Wisa xuya ye, wa ew

Folklor Gt Ziman Cild: 1 Hejmar: 1 Nisan 2020 ISSN: 2667-6435




Ramazan PERTEV

serdem t& ku em dé jidil li zimané xwe, li rehén xwe, li gayde i armancén pésiyén
xwe vegerin U bi vi awayi qimeta zérén xwe bizanin” (Wilson, 1973, r. 819). Edi

kurd ji bi zE&€rén xwe yén malé hesiyablin 0 “z€rén kurdan” ji bigimet bibin.

Bi vi awayi, hewildanén ji bo avakirina nasnameya kurdi ji, beré xwe dabi
l1€gerina sercaveyén ruhé neteweyi ku ew ji tené€ di nav gel da peyda dibd. Lewra

ji bo avakirina nasnameyeka hevpar pédivi bi afirandina tipolojiyeka hevpar hebi.
2. Hewila afirandina kurdé tipik (hommus kurdicus) bi réya folkloré

Binxet yan ji Rojavayé Kurdistané ji gelek allyan ve guncav bu ji bo
xebatén ¢andi. Bi pirani ji kurdén kurmanciaxév pék dihat G herweha jimareyeka
giring ji kurdén ézidi, 0 danfistendineka dewami hebi bi kurdén Bakuri ra. Yani
mirov dikarib( rastl kurdén Bakuri bihata ku ji gelek deverén cuda hatine. Bi
baweriya me bi taybeti Celadeti ev yek bas dit {i xwest ji v€ rewsa heyi istifade
bike. Loma ye ku Celadet timi bangi kurdén deverén cuda dikir ku name i nivisan

bisinin ji kovaré ra.

Celadet, kovara Hawaré ji bo kurdan weki “dibistanek”€, xwendingeheka
zanin G pésdaciné dihesibine ku ¢i xwendingeka wan nin e (Xwediyé Haware€,
1941). Hergi kurdén ku hatin vé xwendingeha Hawaré€, hem ew guherin, hem wan
kurdén din guhertin. Yani, hawirdora Hawaré weki derencoka hilkisiné bl ber bi

cthaneka wé da.

Li gor Gorgasi, doktrina Bedirxaniyan divé wisa were famkirin ku ew
hem bernameyek bl ji bo modernbiin€, hem ¢andeka nistecihi ya tradisyona
icadkiri b (Gorgas, hb., 1. 76). Ji azm{inén curbicur deverén cithané ji em sahidiyé

S 1)

dikin ku her icadkirineké bi xwe ra “miroveki nii” ¢édikir.

Weha xuya dike ku, nézi sembola “gel”1 ya romantikén almani, li ba van
rewsenbirén kurdan ji, gel “saf, paqij, resen, seretayi” bl. Li gor Gorgasi, Be-
dirxaniyan diyardeya “gel”i ji nl ve sirove kir. Yani vegera ji bo folkloré ne ew e
ku xwe ji cthana mayi diir dixin @i beré xwe didin gunditlyé. Belki amaje bi civa-
keka sofistike ya béhempa dike ku xwedi roleka mezin e ji bo avakirina neteweye-
ka zindi (Gorgas, hb., 1. 73). Li gor Chatterjeeyi, netewetiya ¢andi ya bi vi awayi,
di proseya modernbtiné da xwedi roleka eréni ye (Chatterjee, hb., r. 18). Ji ber vé
yeké ev vegera ji bo folkloré, hewildanek b ji bo hevsengkirina milmilaneya di

navbera armancén modernbiiné (i parastina tradisyoné da. Yani ji bo rewsenbirén
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neteweya bindest G “pasdahisti” ev I€gerin geleki bikér G réxwesker bil.

Li gor Gorgasi, nemaze birayén Bedirxan amaje bi afirandina “hommus
kurdicus™€ kir ku ev ji tipén “ereb, tirk 0 faris” cuda be (Gorgas, hb., r. 76). Ay-
dinkaya j1 amaje bi “kurdé n(” kiriye ku tradisyona Hawaré di nava dirokibiina
kurdan da cara yekem, azmiineka modernkirina xelkeki ye li gel amiirén modern.
Xwendingeheka modern, mekaneka fabrikasyoné ye ku “kurdé ni” t&€ avakirin li
gel metodén pedagojik yén modern, kurdé kevin ji t€ modernkirin (Aydinkaya, hb.,
1. 212). Di vé prosesé€ da referansén “pénaseya kurd” ji diguheri. Di seré vi nifsi
da kurd ne te tené misilman b{, belki jé z&detir parceyek ji saristaniya aryan bt ku
elegeya wé bi islamiyeté ra geleki sist bi. Kurdeki weha ku rehén wi di kiirahiya
diroka saristanlya Rojavayé da vesarti bll. Belki ne kémtir bl ji ¢anda grekiyan ku
temamé ewropiyan xweziya xwe pé€ dianin. Nexwe, care ew bl ku kurd divé vegeri-
ya esilé xwe. Ew ji tené bi qimetdana z€rén xwe mimki{n b, yani berhevkariyén

hem tistén ku di nava geli da ne 0 pistra j1 parastin G agkerekirina wan.
3. Encamdana xebatén meydani: “Qimetdana zérén xwe”

Li gor birayén Bedirxan, kovareka ku tér G tesel cih bide keresteyén folk-
lora kurdi, bastirin G dewlemendtirin wasite ye ji bo neteweya kurd were nasin
ku zanist, rewsenbiri, jiyan 0 saristaniya kurdi t€ da vesarti ne. Loma wan ge-
lek hewil da ku beré rewsenbirén kurd bidin vé sehayé. Emin Zeki Beg, 1i ser
Cejna Newroze nivislye. Nami, di helbestén xwe da gelek caran sembolén weki
“Newroz, Zend Avesta, Zerdest, Kawe, Mem”¢ bi kar anine. Herweha helbesta
wi ya bi navé “Nesid 0 Gaziya Kecan” pistra ji allyé gelek réxistinén kurdan ve
weki sirtid hatiye bikaranin (Nami, 1986, r. 9-10). Seydayé Keles ji di helbestén
xwe da sembolén weki “Kawe” 1 “Newroz”’¢€ bi kar anine (Keles, 1986, r. 10-11).
Seydayé Tiréj, yek ji van nimineyan e ku di helbestén xwe da gelek caran amaje
bi “Newroz, Zerdest, Rustemé Zal, Kawe, Aryan” kirlye(Tiréj, 2014, r. 82-83, 99,
105-107, 440 0. hwd). Herweha bi vé romantizma neteweyi ra, di siina gelek geh-
remanén Rojavayi da, weki Rustemé Zal, Memé Alan 0t Zembilfiros, gehremanén

kurdi ji ni ve hatine vejandin.

Osman Sebri, gelek berhemén di teseya folkloré da nivisine. W1, li ser dab
U neritén kurdan, baweriyén kurdi yén geléri G tradisyona né¢irvaniy€ ji nivis we-

sandine. Sebri, nemaze amaje bi baweriyén geléri yén pli¢ kiriye G ¢cendin ¢irok
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U serpéhati veguhastine. Gelek helbest bi awayé fabl belav kirine.! Yani, Osman
Sebri bi taybeti i ser folkloré 1€kolin nekiribe ji ji keresteyén folkloré her dem
stid wergirtiye. Osman Sebri ji bang li xwendevanén Hawaré kirlye ku weki ¢irok,
¢ir¢irok keresteyén folklora kurdi biginin kovaré (Sebri, 1932, r. 14). Ji bo tekiizkiri-
na zimané kurdi, sidwergirtina ji ¢irokén baviikalan ji péwist dizane (Sebri, 1944, 1.
24). Herweha, nisandana kurdbiina Zerdusti, dijayetiya zewaca pirjiniyé ji, derbaré

hizir i bo¢inén Osman Sebriyi da agahilyan dide me (Sebri, 1943a; 1943b).

~ 9n
1

Niredin Zazayi, bi navé “Naredin Usif” & “Ciroknivis”i, gelek werger,
¢irok 0 helbestén kurdi wesandine. Zaza, destana Memé Alan ya Roger Lescoti, ji
peyvén biyani paqij kiriye 0 bi navé “¢iroknivis”, pésgotinek li ser zéde kirlye, bi

vi awayi di sala 1957an da li Samé cap kiriye (Zaza, 1993, . 360).

Qedri Cani, gelek caran helbest G kurte¢irokén xwe bi keresteyén folklora

kurdi xemilandine 0 téra xwe ji van keresteyan siid wergirtiye.!

Cegerxwin, di hemil wesanén nifsé Hawaré da helbest G nivisén wi hene.
W1 di sala 1957an da li Stirlyeyé bi navé Gotinén Pésiyan G di sala 1965an da ji
bi navé Folklora Kurdi pirtik nivisine ku ji cure G nimineyén stranén kurdi yén
geléri G siroveyén wan pék dihé (Cigerxwin, 1988). W1 di helbestén xwe da gelek
caran weki “Zerdest, Zend Avesta, Rustemé Zal, Kawe, Newroz i hwd”; mit,
sembol 0 gehremanén folklorl yén kurdi bi kar anine. Her weha wi, mit @ sem-
bolén nii j1 afirandine (Hebes, 1996, 1. 205-216; Bilbil, 2016, r. 29-52). Wisa xuya

dike ku, wi bi vi awayi xwestlye nasnameya kurdi ya neteweyi li ser lehengén

1 Bin. Osman Sebri, “Dongiya Ceqel”, Hawar, j. 27., 1941, r. 689; Osman Sebri, “Roviyé Jir”,
Hawar, j. 29., 1941, r. 725; Osman Sebri, “Dik G Rovi”, Hawar, j. 31., 1941, r. 769; Osman
Sebri, “Négira Hircan”, Hawar, j. 48., 1942, r. 1054-1056; Osman Sebri, “Tevdira Mirigkan”,
Hawar, j. 49., 1942, r. 1065; Osman Sebri, “Waré min ne 1 kor e”, Hawar, j. 51.,1942., r. 1083;
Osman Sebri, “Mirdésan 0 Gawestiyén Wan”, Hawar, j. 52., 1943., 1. 1096; Osman Sebri, “Pira
Genderé G Hemsé Kulik”, Hawar, j. 52.,1943., 1. 1098; Osman Sebri, “Roviyé Ker”, Hawar, j.
52.,1943., 1. 1100; Osman Sebri, “Seytanqini 1-2-3”, Hawar, j. 55-56-57., 1943; Osman Sebri,
“Mil 4 Zil, Bir G Esirén Kurdan”, Ronahi, j. 12., 1943; Osman Sebri, “Tersé Sevé”, Ronahi, j.
14., 1943; Osman Sebri, “Beraz G Berazi”, Ronahi, j. 16., 1943, r. 291; Osman Sebri, “Séxé
Barzan”, Ronahi, j. 17., 1943; Osman Sebri, “:Né¢ir”, Ronahi, j. 17., 1943

2 Bo ¢irokén wi yén bi vi awayi, bin. Qedrican, “Besreka Zérin”, Hawar, j. 5., 1932, 1. 108;
Qedri can, “Roviyé Xapinok”, dnd. (Kamiran All Bedir-Xan, Xwendina Kurdi, Capxana Te-
reqi, Sam, 1938, . 45.); Qedrican, “Guneh”, Hawar, j. 39., 1942, r. 930-932; Qedrican, “Sehén
Zozanan”, Ronahi, j. 14., 1943, r. 251; Qedrican, “Gulg¢in”, Ronahi, j. 16., 1943, r. 285-288;
Qedrican, “Ser Encam”, Roja Nii, j. 3., 1943, r. 4; Qedrican, “Muhra Suleyman”, Roja Nii, j.
40., 1944, . 4; Qedrican, “Nécira Berazan”, Roja Nii j. 48., 1944, r. 2. (Qedrican, ev nivisa xwe
pistra di Ronahi, j. 28., 1945an da ji wesandiye.)
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mitolojiya aryanik ava bike.

Celadet Ali Bedir-Xani, weki xwedi 0l berpirsyaré Hawar @i Ronahiyé, li
ser ¢and, dirok, folklor, edebiyat, ziman, réziman, erdnigari, ayin 0 gelek warén
kurdnasiyé nivisiye. Weki Husén Hebesl ji amaje pé kirlye, ew ansiklopedisteki
kurd yé serdema xwe bl (Hebes, hb., r. 164). Gelek nivisén Hawaré yén derbaré
folklora kurdi da, wi bi xwe amade kirine. Celadet ji wan rewsenbirén kurd, yé
yekem e ku peyva “folklor”€ bi kar aniye, ew weki qadeka serbixwe ditiye G li ser
pénase 0 besén wé rawestiyaye. W1, weki destan, cureyén stranén geléri, dab 0
nerit, jiyana esiriyé, zanyariya geléri bi sedan keresteyén folklora kurdi berhev ki-
rine. Li gel karé berhevkirin G tomarkirin€, wi amaje bi danasina taybetmendiyén
Fe

keresteyén folklora kurdi ji kirlye 0 weki “¢irok, ¢ir¢irok, destan” ji bo vegotinén

A

kurdi yén geléri G “lawik, ser”, ji bo muzik G semayén kurdi yén geléri ew polin
kirine (Bedir-Khan, D.A. 1932a).

Celadeti ji bo binavkirin @ polinkirina folklora kurdi gelek termén nd
peyda kirine yan ¢ékirine ku em iro ji wan bi kar tinin. Hinek termén nd w1 bi
xwe ¢ekirine weki terma “guharto” di slina “variant”€ da, terma “cand”é di sina
“culture”ya ingiliziyé da bi kar aniye. Termén weki “zanista xelké”, “edebiyata @,

LR TS

xelké&”, “berhevan”, “gelér”, “destan¢irok” ¢ékirine. W1 dixwest bi réya destanén
geléri G berhemén edebi amaje bi ispatkirina vé diroka dérin ya sanaz bikira ku
kurdan higyar bike. Li gor wi, Xanlyi xwest ku bi referekirina destana Memé
Alani hin peyamén netewey1 belav bike da ku neteweya xwe hisyar bike (C.A.B.,
1944). Celadeti ji weki Elias Lonnroti li Kalevalayeka kurdi digerlya ku kurd
xwe pé sanaz bikin. Loma wi ji dabli réya Xaniyi ku ev ne di nava pirtikén ni-
viski da, belki li ser zarén geli peyda dibll. Yani, wi dixwest ji van deqén edebi
manifestoyeka neteweyi peyda bike ku deriyé Xaniyi ji bo vé yeké heta bibé;i
vekiribi.: “Me kurdan edebiyateke niviski, ji ¢cend klasikan pé ve heséb nin e.
Lé me edebiyateke xelké a welé heye ku ew li nik kém miletan peyda dibe. Ji
vé edebiyaté re folklor dibéjin. Belé folklora kurdan ewgend mezin G fireh e ku
em pé dikarin iftixar bikin 0 di nav xelké de serfiraz bigerin” (C.A.B., 1944).
Bi peyva Prys Morgani, ev fantaziya sedsalé bi ji bo neteweyeka bindest (weki
kurdan-r.p.) G ne li ber ¢avan, ku kém tisté wé yén pesindané heblin, xemreviniya
rabirdiiyeka serfiraz bl ku get nikaribil texeyula wé ji bikira (Morgan, 2005, r.

81-82). Cihé rastiyé bl ku kém tistén kurdan yén niviski hebiin ji bo ku wan xwe
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pé€ sanaz bikira. L€ ji bo ku kurd xwe di nava neteweyén cthané da kém nebinin G
serfiraz bigerin, epika dérin Memé Alan dihat hawara wan. Loma, Celadeti, ¢i di
kovara Hawaré€ da, ¢i di Ronahiyé da be, giringlyeka mezin daye ji bo 1ékolinén
li ser Memé Alana geléri t Mem G Zina Ehmedé Xani. Di 1€kolina xwe ya pési da
destana Memé Alan nasandiye G bal kisandiye péwendiya wé li gel Mem @i Zina
Ehmedé Xaniyi G cara pésin Memé Alan li gor naveroka wé dabes kiriye bi awayé
destpék, 9 bes 0 encameké (Bedir-Xan, D.A. 1932b). Di jimareyén 6, 7, 8, 10,
11, 12, 23, 27, 28an yén Hawaré€ da ji besén vé destané bi zimané fransizi belav
kirine. Herweha besa “Lehistika Setrencé€” ya Memé Alani ji bi kurdi wesandiye.
Celadeti, destana Memé Alan ji devé du dengbé&jén desta Sirucé, Misoyé Bekebir
0 Xidoyé Hindawi guhdari kirlye 0 guhartoyeka vé destané ya bi zimané erebi
ji ji rojnameyeka Qahireyé, wergerandiye kurdi (C.A.B, 1944, r. 23). Wi li nik
berhevkirina Memé Alané, yekem car bi tipén latini dest bi wesandina mesnewiya
Mem 1t Zina Ehmedé Xaniyi ji kirlye ku hin ji sala 1919an da li ser wé dixebiti.
Wi, di jimareyén 45, 46, 47, 48, 49, 50, 51, 53, 54, 55, 56 G 57an yén Hawaré da
ew belav kirine. Wisa xuya dike ku handérén Elias Lonnroti 0t rewsenbirén gali ¢i
bin, ya Celadeti ji heman tist ba (Pertev, hb., r. 287-303).

Kamiran Ali Bedir-Xani, weki jiyana kurdan ya esirt, baweriyén geléri,
xwarin U vexwarin, cejn, rablin  rGnistin, di gelek babetén curbicur yén folklora
kurdi da nivisine. Herweha wi j1 weki birayé xwe Celadet Ali Bedir-Xandi, ji bo
folklora kurdi termén nii bi kar anine. Bo nim{ine wi terma “edebiyata welati”
bi kar aniye ku iro em weki “edebiyata geléri” an “edeba folkloré” bi nav dikin.
Kamirani, rojnameya Roja Niiyé€ kirlye embara folklora kurdi ku bi saya van ber-
hevkariyan, weki stran G ¢irokén kurdi yén geléri, gelek keresteyén folklora kurdi
hatine tomarkirin G ji windabiiné rizgar blne. Ji nivis 0 hewildanén Kamiran Ali
Bedir-Xani xuya dibe ku ew di bin karigeriya hizir i xebatén romantikén alman
da maye ku ew demeka diréj li Nemse G li Almanyayé mabi. Loma, wi eleqeyeka
mezin nisani folkloré daye. Wi pési teorilya folkloré daniye, pistra ji ev praktize
kirfye. Yani hin di sala 1932yan da bernameya xebaté diyar kiriye G heta sala
1946an ji ev bername ci bi ci kirlye. Kamiran All Bedir-Xani ji bo avakirin 0 ge-
sekirina nasnameya kurdi ya neteweyi slidwergirtina ji keresteyén folklora kurdi
geleki giring ditiye. Her dem han daye rewsenbirén kurdan ku bi kurdi binivisin G
ji hizir G hestén folklora kurdi dermale bibin. Bi baweriya w1 kurd bes bi vi awayi

dikarin hisyar bibin {i bigihijin mafén xwe yén neteweyi. W1 ji weki birayé xwe yé
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mezin Celadeti, pésengiya xebatén folklora kurdi kiriye (Pertev, hb., r. 303-312).

Eger em péwendiya wesanén nifsé Hawaré, bi folklora kurdi ra bikolin,
em dibinin ku her yek ji van bi seré xwe biye arsiveka mezin ji bo berhevkirin G
tomarkirina keresteyén folklora kurdi. Li gor tesbita Ruken Calistirané, di Hawaré
da 37, di Ronahiyé da 74, di Stéré da 2 0 di Roja Nuyé da 24 ¢irok, bi gisti 137
¢irokén geléri hatine tomarkirin (Caligtiran, 2015, r. 45).

Kovara Hawaré (1932-1943), destpéka vé tradisyoné ye ku 57 jimare
derketiye. Di nava ripelén Hawaré da li ser cand, ziman, edebiyat, folklor, dirok,
ayin 0 erdnigariya kurdi bi sedan nivis hene. Weki Husén Hebesi ji tesbit kiriye,
berhevkirin 0 parastina folklora neteweyi, armanceka sereke bil ji bo Hawaré (He-
bes, hb., . 146). Nemaze weki ¢irok, ¢ir¢irok, destan, efsane, stran, kilam, gotinén
pésiyan, bijiskiya geléri, baweriyén geléri, zanyarlyén geléri G dab 0 neritén kur-
di, bi sedan keresteyén folklora kurdi hatine wesandin (Islamte, 2002, r. 141-147;
Yildirim G yd 2013, . 70-80).

Kovara Ronahiyé (1942-1945) ku 28 jimare derketiye, di nava rlipelén
wé da li ser ziman, yekitlya kurdan, neteweti G welatperweri, esirén kurdan, ayina
islameé, bawerlyén ézidiyan, zanyariyén geléri gelek nivis hene. Li gel jimareya
péncem, di her jimareyé da teqez ¢irokeka geléri heye. Li gel jimareya duwazde-
hem, di her jimareyé da, bi sernavé “Cirokbgj” ¢irokén geléri, bi sernavé “Stran-

van” stranén geléri 0 bi sernavé “Yariker” pékenok hatine wesandin.?

Rojnameya Stéré€ (1943-1945) ku péveka rojnameya Roja Niyé b, bes
3 jimare derketiye, t€ da du stran, methelokek, du qewil i du ¢irokén geléri hene
ku yek ¢iroka ajelan e, ya din ¢irokeka derasayi ye (Calistiran, hb., r. 289-293).
Yekem car, gewlén kurdén ézidi ji di vé wesané da hatine belavkirin.*

Rojnameya Roja Niiy€ (1943-1946) ku 73 jimare derketiye, ji allyé berhev-
kariya folklora kurdi ve ji hemiyan dewlemendtir e. Di nava ripelén wé da gelek
¢irok, helbest, stran, dirik, gewl, lori, mamik, methelok i gotinén pésiyan hene.
Roja NG weki embara folklora kurdi ye. Di tamamé jimareyén vé wesané da bi ser-
navén “Dirik, Dlrikén li ber Tembiré”, “Dirik, Darika Dankutan”, “Strana Kurdi” 4

“Qewil 0 Ayin, Qewil” bi sedan nimiineyén helbesta kurdi ya geléri hatine wesandin.

3 Jibo listeya nivisén derbaré keresteyén folklora kurdi di kovara Ronahiyé da, bin. Yildirim
& yd., hb., r. 80-85.
4 Bin. “Qewil”, Stér, j. 1., Bérit, 1943, r. 1; “Qewil”, Stér, j. 2., Bérat, 1944, r. 1.,
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Hinek ji wan bénav in, ji bo nimiine du stran ku varyantén Destana Zembilfirosé ne,
hatine wesandin ku ne diyar e ji aliyé ké ve hatine berhevkirin.> L& belé navén kesén
weki, Ebdilhadi Mihemed, Xelilé Metini, Sebriyé Serhedi, Séx& Ebdilgadir (Stran-
civin), Ezizé Merziki, Thomas Bois diyar in.® Herweha di besa fransizi da ji bi ser-
navén “Poéme Kurde” {i “Chanson Kurde”, wergerén van helbest 1 stranén kurdi ji bo
fransizi ji allyé Kamiran Ali Bedir-Xani ve hatine wesandin. Bi sernavé “Proverbes
Kurdes” fransiziya gotinén pésiyan yén kurdi ji aliyé Roger Lescoti ve hatine wesan-
din. Kesén weki Celadet Ali Bedir-Xan, Kamiran All Bedir-Xan, Mehmiidé Omerd,
Brahimé Metini, Silémané Hesen Merclyi, bi sedan nimiineyén ¢irok, efsane, destan,
¢ircirok, pékenokén kurdi wesandine (Caligtiran, hb., . 223-288).

Yek ji taybetmendiyén van wesanan ew e ku termén nii hatine bika-

i” 113 ST

ranin weki, “folklor”, “edebiyata welati”, “edebiyati gorani”, “edebiyata xelké”,

A9 <6

“cirokbéj”, “efsanebgj”, “strancivin”, “berhevdar” ku ev ji bo terminolojiya folk-
lora kurdi geleki giring in.

Li gor Christine Allisoné, “weku meydaneke l€koliné, gesedana folkloré
karigeriyeke mezin ¢ékir li ser xebatén kurdi. Kovarén kurdi yén wek Hawar,
carinan ji bo kesén ne kurd ligel t€biniyén berfireh gelek nim{ineyén tradisyona
devki weku minakén folkloré wesandin. Tégehistina wan ew b ku di nav bazi-
neya edebiyata devki de, canda maddi, dab G nerit, muzik 4 wd. ji besén giring én
folklora kurdi ban” (Allison, 2007, r. 40).

5 Bin. “Tobedar”, Roja Nii, j. 30., 1943, 1. 4; Stranwari, “Zembilfiros”, Roja Ni, j. 54., 1945, 1. 3.
6 Dirojnameya Roja Nii da, stranén kurdi yén geléri yén ku me tespit kirine bi vi awayi ne:
Ebdilhadi Mihemed, “Emé Gazé&”, Roja Nii, j. 21., 1943, r. 4; Ebdilhadi Mihemed, “Qadé Sa-
dan”, Roja Ni, j. 26., 1943, r. 4; Ebdilhadi Mihemed, “De Bes e”, “Diyaré Bilind”, “Dawidé
Déwid”, Roja Nit, j. 29., 1943, r. 4; Ebdilhadi Mihemed, “Bedewcana Huseyn Axa”, Roja Nii, j.
30., 1943, r. 4; Ebdilhadi Mihemed, “Delalé Qerej Daxé&”, Roja Nii, j. 31., 1943, . 4; Ebdilhadi
Mihemed, “Sitiya Nimet Axa”, Roja Nii, j. 38., 1944, r. 4; Ebdilhadi Mihemed, “Hedka Qaso,
Hesené Miisa”, “Ha Wer Delal”, Roja Nii, j. 39., 1944, r. 4; Xelilé Metini, “Xerabo”, Roja Nii,
j- 27., 1943, r. 4, Xelilé Metini, “Tacdin”, Roja Ni, j. 27., 1943, r. 4; Sebriyé Serhedi, “Sitiya
Namo”, Roja Nii, j. 23., 1943, r. 4; Séxé Kor, “Saliho”, Strana Bavé Fexro”, Roja Ni, j. 41.,
1944, 1. 2; Séxé Ebdilqadir, “Lé Nezané”, “iskano”, Roja Ni, j. 44., 1944, 1. 4; Séxé Ebdilqadir,
“Heyla Siwaro”, Roja Nii, j. 45., 1944, r. 4; Séxé Ebdilqgadir, “Dilber”, Roja Nii, j. 46., 1944, r.
4; Strancivin ($éxé€ Ebdilgadir), “Cencé Sildé Nade”, “Qulingo”, Roja Nii, j. 52., 1945, r. 1.; Ji
devé dengbé&j Ehmedé Ferman, “Edlé Rabe”, “Bistki Wer”, “Gulé Gulé”, “Kezizer”, Roja Nii, j.
55., 1945, 1. 3; Ji devé dengbé&j Ehmedé Ferman, “Kegeding”, “Hejirok™, Jina N, j. 56., 1945,
r. 1; Strancivin (Séx& Ebdilqadir), “Hey La Miro”, Roja Ni, j. 59., 1945, . 1; Ezizé Merziki,
“Hemé Musé”, “Hemé GozE”, “Eman, Eman!...”, “Berdolavi”, Roja Nii, j. 60., 1945, . 4; Deng-
béj Ezizk, “Lo Siwaro”, Roja Nil, j. 63., 1945, Thomas Bois, “Hetfsedé 1-2”, Roja Ni, j. 65-66.,
1945; Thomas Bois, “Qemeré Ciwané”, Roja Nii, j. 69., 1945, r. 3; Sebriyé Serhedi, “Smailé
Xelil”, Roja Nii, j. 73.,1945, 1. 2.
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Weha xuya dike ku di diroka kurdan da yekem car bi dehan rewsenbirén
kurd bi hismendiyeka hevpar hewil dane ku weki meydana 1€koliné li ser keres-
teyén folklora kurdi bixebitin.

Encam

Di vé gotaré da bi awayeki gistl em li ser fama nifsé Hawaré ya ji bo
folklora kurdi rawestiyan. Rewsenbirén vi nifsi, hewil dane ku bi réya berhevkirin
0 wesandina keresteyén folkloré, kurdan hisyar bikin (i nasnameyeka hevpar ava
bikin. Rewsenbirén nifsé Hawaré, bi gotina Herderd, “li pésiyén xwe vegeriyane
U gimeta z€rén xwe bas zanine.” Ew di vé hewildané da geleki serkefti bine ji
bo xurtkirin G gesekirina mit G sembolén kurdi yén folklori ku wan ji, ji mirasa
serdema beriya xwe wergirtibl ku ¢end ji wan ji ji wi nif$i biin. Wan ev miras, ji
nifsé rewsenbirén kurdan yén serdema dawi ya osmaniyan wergirt G bi formeka

dewlemendtir veguhastin yén pisti xwe.

Herweha bas xuya dibe ku ew geleki di bin tesira hizirén neteweperweri-
ya romantik G xebatén rewsenbirén biyani da mane ku di seri da ji yén fransiz
weki Roger Lescot G Thomas Boisi. Taybetmendiya vé serdemé ew e ku di van
xebatan da bi awayeki rasterast peyva “folklor”€ hatiye bikaranin i xebatén li
ser folkloré biiye weki qadeka serbixwe. Herweha vejandina ¢anda kurdi i ser
binemaya saristaniya beriya islami -yani aryani- hatiye vegotin. Hema nivisén
rewsenbirén vé serdemé bi zimané kurdi ne. Nemaze bi pé€sengiya her du birayén
Bedirxani, rewsenbirén vé serdemé, gelek hévi, daxwaz 0i pésniyazén serdema
berlya xwe yén weki berhevkirin, tomarkirin {i belavkirina keresteyén folklord,

1€kolinén folklori bi awayeki zanisti G hwd bi cih anine.

Vi nifsi, bi vi awayi qisimi be ji kurdeki tipik (hommus kurdicus) afiran-
diye li ser binemaya nasnameyeka kurdi ya neteweyi ku ji tradisyona kurdewariyé

dermale dibti 0 beré wan her li saristaniya Rojavayé bu.
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